
Il dik szám.

NÉPBARÁT.
Vasárnap martins 17-én.

E világban nincs is másban 
Gyönyörűség,

Mint csak abba, hogy köz itt 
Keserűség.

a

Horváth Addrv.

Utazás Kínában. — Méhkosár. Hány hét a világTartalom

Utazás Kiniban.
Barátom egyike, ki szörnyű gazdag, s 

habár nem iró ember, szörnyű elmés ; habár 
szörnyen kedvelli az utazást, úti jegyzeteit 
soha világ eleibe nem bocsátá , egyszer igy 
szólott hozzám: Tudod-é, mi volt a legcso­
dálatosabb, legszeszélyesebb, nő nem mon­
dom legszebb, mindazon dolgok között, me­
lyeket tizenöt év alatt, miólta tudniillik meg­
lehetős unalmas személyemet a bak- és rák- 
forditó között sétáltatom, láttam?

„Anynyi csodálatos, anynyi szeszélyes 
dolog van a világon....“

„„Nem, próbáld, tanáld ki.““
„Az egyiptomi pyramisok ?“
,„.Eregy eregv ! mire való a frank ipar-

múkiállitás ?““
„A Niagara vizomlása ?“
„„Koránt sem ; ma már a szökőkutak 

nagyon is kimentek divatból.““
„Nó én már ki nem találom.“ 
„„Legelőbb is jer velem Hollandiába.““ 
„Hollandiába?!“

Igen , igen; vagy ha inkább tetszik 
neked’ azt mondom: jer velem Kínába; mert 
Hollandia az európai Kina. Ha a kínaiak va­
laha Kínát el találnák veszteni, Amsterdam­
ba kellene keresniük , ott minden bizonyny al 
feltalálnák. A hollandusoknál éppen az a tü­
relem , éppen azon hideg képzelődés, éppen 
azon fontos és gyermekes számítás, éppen 
azon arányzatosság, éppen azon tisztaság 
uralkodik, mi a sárga folyó mellett.““

„Lehet egy kis hasonszerüség....“
„„Egy kis hasonszerüség! a legtökéle­

tesebb hasonlatosság. Egyébiránt nem akar­
lak róla meggyőzni.... hanem csak egy kissé 
mulattatni, ha lehetséges. Annyi szomorú já­
tékot láttunk mostanság az életben; egy kié 
mulatság hidd meg nem árt.

Éppen el akarám hagyni Amsterdamot . 
miután t. i. azokat a méltóságos németalföl­
dieket, kik mindnyájan a Rubens festvényei- 
ből látszanak leszállottaknak, a kisebb na­
gyobb csatornák feletti számtalan hidakat, a 
töméntelen jávai borssal halmozott raktárokat 
illendőleg és elegendóleg megbámultam, mi­
dőn azon vendéglő tulajdonosa, melyben száll­
va valék, megszólita:

„Hogyan! ön elmegy, a nélkül hogy
Broek-et látta volna?“

„„Mit mond ön?““
„Csak azt mondom, hogy ön nem latta

Brocket.“ .....................
Ezzel a vendéglős pipáját szajaba te\ e

s vele testének e nyílását bézárá.
„„De hát mi az a Broek?““
E»y igét sem felelt.
„JHiért bánnám meg, ha Brocket nem

látnám?““ . , ,. .
Egy füstfellegen kívül semmi másféléiét.
„*Mi az a Broek, ember, hal vagy va­

lami emlékoszlop ?““
„Egy falu.“
„„Bánom hogy ezért fárasztám önt. Ho­

gyan ! miután láttám Maestricht-et, Rotter- 
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daniat, Amsterdamot, Hágát, ön azt kivánná, 
Imgv egy falucskát nézzek meg ?ÍUÍ

„Broek! Broek!“ döimyöge halvérü hol­
landusom pipája szárát rágva.

„„Micsoda nevezetességet láthatok Bro- 
ekben ?““

„Brocket.“
,.„Hát még?"“
„Broeket.“

De ““
Gazdám már aludt.
Mit vala tennem ? Elmenjek a nélkül, 

hogy Brocket megnézzem , mondám magam­
ban : elgondolván, hogy mégis csak nagy- 
fontosságunak kellett lenni a tárgynak, mi 
gazdámmal száját feltáttatá; meglehet elsza- 
lasztok egv alkalmat megláthatni oly különcz- 
séget, minőt sehol, még Angolhonban sem 
találhatok fel. Nosza! induljunk Broekbe.

Legényemet Beziers-t szóli'ám, ki tiz 
év iíta mindenüvé elkísért, a harlzi bányák­
tól egészen a Tenerrifa fokig, és a ki min­
den utazásai gyümölcséül csak ezen mondat­
ban foglalt szép tapasztalatot mutathat fel: 
..Sehol oly jól és olv olcsón nem lehet enni, 
mint Richefeu-nvl a Valais Rovatban.“

„Itt vagyok uram“, féléié legényem. 
„„Broekbe megyünk/“
„Jól van, de hát merre esik ez az 

ország ?“
„„Isten engem, nem tudom.““
„Induljunk uram, az úton majd meg­

tudjuk.“
Midim Amsterdam egyik fő piaczán, ha 

jól emlékszem, a sz. Miklós temploma előttin 
valánk, egy mellettünk elmenő serfözőt meg­
szülitek s kérdem : merre van Broek ?

A serfőző két taglejtést csinált: az e- 
gyik azt jelenté, eredj jobbra; a másik meg 
azt adá tudtomra, fordulj balra. Ezután hoz­
zá méltóztaték tenni: Itt csolnakba ül ön s 
magát Beuksló-ba viteti. Ezzel tovább haladt.

»»Mát tengeri utat-kell—é tennünk ?“ kér­
őé tőlem legénvem.

Éppen felelni akartam neki, midőn a 
.serfőző viszszafordulván, németül igy szóla 
hozzám: „táraságod a legényit is el akarja 
vinni Broekbe?“

„„Kétségkívül: miért kérdi ön.... Ugyan 
mert ne jöhetne velem?““

„Csak azért.“

„„De mégis?"“
„Nem.... semmi sem“ válaszla a serfőző. 

mindkettőnkre oly gúnyos tekintetet vetvén, 
mi nem igen szokásos a hollandusoknál s rög­
tön tovább haladván.

,,l)e mégis, mondja meg az. ur.“ 
„„Hagyd eí Beziers. Majd később meg­

látjuk volt-e valami jelentése a serfőző meg­
jegyzésének.““

„Isten hitével“ dönnyögé Beziers.
„„Most menjünk a kikötő felé — mondcK 

neki — s evezzünk át Beuksloba, minek teljes 
világ életemben szintolv kevéssé hallottam hí­
rét, mint Broeknek.““

„Uram —monda útközben Beziers — lát­
tam a grönlandokat, pattagonokat, tatárokat, 
kínaiakat, cochinkinaiakat, de oly sajátságos 
népet, minők e hollandusok, soha sem láttam. 
Ezek az emberek csak félben gondolkoznak 
s harmadrészben beszélnek.“

A kikötőbe érkezve egy bárkába ültünk, 
a kormányosnak csak any nyit kelle monda­
nom : Beuksloba! s ő tüstént megoldd bár­
káját és a sik tengerre evezett. Beukslo lé­
tezik hát, gondolám magamban, e már egy­
szer tény. Meglehet Broek is van a világon. 
Legalább nagvon hihető kezd lenni.

„De hát az a nyomoru serfőző — elkez­
dő Beziers — miért kérdezte az urat, hogy 
engem is el akar-é vinni Broekbe? miért ne 
mehetnék el énis?-t

„„Hát még mind ezen jártatod az eszed?““ 
„Mert ismerem a hollandusokat, uram , 

egy szót se pöknek ki ezek a nélkül, hogy 
előbb meg ne rágnák.“

„„Istenemre! hagyj békét Beziers. Nem 
tudom miért nyugtalanitnók magunkat egy se­
res hordó megjegyzéseivel.* “

A kormányos , ki bennünket nem hall­
hatott, minket gyorsan egy part felé vitt, 
melyen Amsterdamböli elindulásunk után mint­
egy busz perczczel ki is kötöttünk. Fizetés 
közben kérdőm tőle, merre kell mennünk 
Broekbe.

„A Texelt és Zuiderseet üszszekötő csa­
torna mentében halad az ur, s egy fél óra 
alatt Broekben van.“

„„Köszönöm édes jó emberem/“6 
„Ah az ur Broekbe megy?“ hozzá teve 

magát mélyen meghajtván.
„„Broekbe megyünk/*“



„Lakni ?“ „„Hat vájjon.. ?...““
Egy jó szerencsére azt mondám; „„igen.““ De éppen ekkor, miután a csatorna e- 
„5gen! — felkiálta ez, bárkájából fel- gvik ága mellett huzamosan gyalogoltunk vol- 

pattanva , s mindennemű legmélyebb bókokat na, azon vevők észre, hogy egy meglehetős 
vágva, melyek jelentését teljességgel fel nem nagy víztartó szélén vagyunk , melynek lá- 
foghatám. — Hisz akkor nagvsás uram !.. hisz tása minket meglepett. Még Beziers is el- 
akkor fenséges uram!... miért nem mondta hallgatott bámulásában, 
meg nekem előre....“ Valójában többé nem valánk Hollandiá-

„„Miért kellett volna előre megmon- ban, sem Európában, hanem Nankinban vagy 
dánom?““ Pekinben. szóval egész Kína lesrkinaibb vá-

„Ah! mert nem minden ember megyen 
igy Broekbe....“

„„De hát miért nem ?““
„Nagysád jól tudja.“
„„Persze hogy tudom — felelém nvakra- 

főre , altóli féltemben , ne hogy olyasmit lát­
tassam nem tudni, a mi egy németalföldi csői- 
nakos előtt sem titok. Azonban e titok mégis 
boszszantani kezdett, s hogy ha lehetséges , 
a gyengéjére tapinthassak, nevetve hozzá te­
vém :— Tréfálództam, nem lakni megyek 
Broekbe , csak meg akarom nézni. Még ma 
üsté viszszatévek Amsterdamba.““

„Csak meg akarja nézni! — monda meg- 
vetőleg a hajós, evező lapátját tiszteletével 
együtt a vízbe hagyván hullani — úgy hát 
jó utat!“

Bárkáját a parttól a vízbe rugá, mintha 
sajnálta volna, hogy ily kicsiny emberre en­
nyi tiszteletet vesztegeted: „Jó hogy eszem­
be jut — kiálta viszsza tiz őlnyi távolban a 
parttól — hát az ur legényét is el akarja vinni 
Broekbe?“

„„Persze hogy elviszem, ha ellened­
re nincs.““

„Vigye, vigye az ur, tartson csak a 
csatorna mellett, Broek nincs meszsze.“

A hajós egvfelé , mi másfelé indulánk. 
„Azt csak megengedi az ur, hogy ezek 

az emberek nem beszélhettek öszsze a végre, 
hogy megtudják, vájjon szándékszik-é vagy 
nem engemet Broekbe vinni.“

„„Hinni kezdem, hogy életedre tőrnek““ 
felelém nevetve legényemnek.

„Nem tudom mit akarnak, de őszintén 
megvallva, nagyon vágynám tudni, mi az 
ördög búit ezekbe, hogy oly szokatlan kandiák.“ 

„„Beszéltél-é politikáról valamelyik köz­
helyen ?““

„Van is kivel beszéljen az ember akár­
miről , Hollandiában.“

rosa előtt áliánk. Á smaragd zöld színű és 
mozdulatlan tó felszínéről bámulással emelem 
szemeimet a partján emelkedő szeszélyes, fe­
hér, rózsaszín, aranysárga, szalmaszin, vi­
lágos szürke és egy bajadér fürtéinél si­
mábbra fésült gyep-ponkok felett emelkedő 
városra. Mindegyik ház, hegyes és papucs 
idomban görbülő fedelével, mint éppen a pa­
godák fedelei, szúrt fel a kék ég felé. Ezek 
valódi pagodák is valának : némelyikük fényes 
fehér vagy téjszin porczellánból, mások tég­
lából , mások tiszta márványból, mások vi­
szont aranyozott fából, arany ezüst csenge- 
tyükkel, vagy átlátszó kövekből építve; és e 
légi palotákon át, mikhez hasonlót csak a 
japáui findzsákon vagv a lackirozott olosz- 
falakon láthatni, oly élőfákat vehete ki a szem, 
mikhez hasonló sehol sincs; valódi álomor­
szági növények, vagy olyak, minőket tán 
Holtmann rajzolhatott félálmosan a bambergi 
kocsmák asztalaira. Ezek gindár, szilimán 
növésű, de tulipán idomra nyírott tetejűken 
rendkívül bokros, vagy nagyon sárgás mint­
egy ezer meg ezer lepkékkel megrakott élő- 
fák valának. Virágaik közepük táján iogi- 
nyáztak, mind meg anynyi forditóközi renyhe 
madarak. Láttam olya kát is, melyeken csak 
fehér bimbók, de még egyetlen kis levélke 
sem vala. Meszszibb rózsa-hegyek domborod­
tak, meg pedig valódi, legalább is hatvan 
talp magas hegyek: ezen hegyek megett rep- 
kény meg kázsia fellegek emelkedtek. E pa­
radicsom illata bennünket, még azon távolban 
is körüllengelt, melyben bámulásunkban elné­
mulva áliánk. A fény és csend mind e pom­
pás tárgyai között imitt amott egy egy arany 
sugár vonult el, mint anynyi vilámiás. A nap 
nem tudá miképp emelje becsét enynvi tény­
nek és envnvi öszhangzásnak. E képhez 
melynek eredetiségét, gazdagságát és szén- 
deségét még egy festő sem kisérté meg iv-
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tánozni, add hozzá még az egésznek a gyen- 
»én fodrosodd tóbani viszszatukrodzeset. Az 
hitte volna az ember, hogy Kina titokba ,olt 
meglátogatni Európát s lassankmt kel ki lucs­
kos hajójából a bámulás miatt magan kívül 
levő két szegény utas meglepetesere.

„Kezdem már érteni - monda nekem 
Beziers, mihelyt szólam képes vala —miért 
bámult mindenki, midőn engem önnel ide ,oni 
látott: mi a hollandi paradicsomba jovenk, s 
minthogy én provenci vagyok....“

„„Hallgass hát, nyomorult!““
„Becsületemre! — felkiálta Beziers — mi 

itt a hollandi paradicsomban vagyunk. Nézze 
csak az ur, lát-é vagy egy élőlényt.“

„„Elment az eszed. Ha ez a paradicsom 
volna, csak lenni kellene benne valakinek.““

„Azt hiszi az ur?“
„„Menjünk előbb - mondék Beziersnek 

— s próbáljuk meg, vájjon lakik-é valaki e 
vidékben, e tündér kertben.« “ ....

Ezzel közeledni próbálónk az ázsiai va­
roshoz, követve ívét azon körnek, melyet oly 
könnyedén és oly tökéletesen képez a tó szé­
lén. Tíz perczet" haladva a saint-cloudi fa- 
sorzatnál is nagyobb gonddal miveit földön, 
egv aranyozott vasrostélyzat tartóztatott fel, 
mely remek mú , mint akkor vevők észre, e 
csodás várost minden felől körülfogd, környe­
zetének szeszélyei szerint idomulva. Az a- 
nyagot kivéve, az áthafhatlan kínai fal alatt 
valánk. Azon pontról, melyen áliánk, újabb 
csodák és újabb szépségek tűntek szemeink 
eleibe, melyeket a távolból ki nem vehettünk 
volt. A város közepét egy ákáczia és tuli- 
pántfa sétány foglalja el, melynek végén egy 
templom emelkedik, s zárja bé a sétányt mint­
egy tökéletes goth medailion. Azon nagyon 
is gyakori tapasztalás ellenére, miszerint a 
tárgyak annál szebbeknek látszanak , mennél 
távolabbról szemléjük, a japáni házak , az 
indu kunyhók, meg azon szikszákos kúpos 
porczellán alkotványok, bájukból közelebbről 
nézve sem vesztettek semmit. A valóság, ha 
csakugyan valóság vala, az álom becséből 
legkisebbet sem vont le. Sőt ellenben , a kí­
nai mythologiából kiragadott ezer meg ezer 
újabb tárgy vonta magára figyelmünket s bü- 
völé el szemeinket. E szép álom kellős kö­
zepébe béhathatánk, kivehetők a teknősbéka- 
héjjból készült és sárga ámbra karzatu hida­

kat, a porfir medenczékbe hulló vizzuhata- 
20kát, a mirtus tömkelegeket egy lyukato- 
san hímzett sátor körül, melynek mindegyik 
nyílásánál egy egy ritka madár szökdécselt 
fekete csőrrel és aranynyal pettyegetett bi- 
borszin tollazattal.

Képzelhetni, nem kissé vágytam bejutni 
ezen élyseumba. De miképp? nincs ajtó s 
mellettünk mindenütt a rostélyzat. Azon re­
ményben , hogy valahol csak megszakad, 
hoszszan fogtunk el mellette, a tó palijáról 
eltávozva. Reményem nem csalt. Valaliára 
értünk egv kaput, mely igaz hogy bé volt 
zárva, de egyik oldalát egy bársony zsineg
diszité, melyet rögtön igénybe is vevek. Vsen- 
gettem: egy ember jelent meg.

„Valahára egy ember!“ felkiálta Beziers. 
Ez a kapus, ez az őr, mert biz én nem 

tudom, minek nevezzem, midőn öltözete jut 
eszembe, egy gvaniározott bambusz-nádból 
készült kerti szobából kilépve lassú léptek­
kel közeledett felénk. Gránát szili bársony­
ban , s oly hivatással megbízott emberhez ké­
pest meglepő gazdagon vala öltözve. Gsoszo- 
gói szintén bársonyból valának, csak hogy 
más színűek; kezeit világos ibolya szin kéz- 
tyü fedte. Mellénye hasitékán frieslandi leg­
finomabb gyolcs inge látszott ki. Öltözetének 
mind e gazdag darabjai ujdan-ujak valónak, 
mintha tegnap vette volna; nem volt rajta 
legkisebb vásás, legkisebb ráncz.

„Mit akarnak az urak ?“
„„Látni Brueket.«“«
„Kicsoda ön?“
„„Én de Vilié... báró vagyok , ez meg 

legényem.““
„A cselédek nem mennek bé Broekbe.“ 
„„Hogy, hogy ? s hát ha néhány napot 

akarnék ott mulatni.““
„Itt senki sem mulat néhány napig.“ 
„„Miért?““
„Mert nincs vendégló, szállást meg senki 

sem ád.“
,,„E szerint tehát.... szegény fejed Beziers 

— mondék legényemnek — te a paradicsom 
kapuján kívül maradsz.““

„Igen, s most már a serfőző , meg a 
hajós kérdésein többé nem bámulok. De né 
csak hogy nézegeti önt ez a paradicsomi ka­
pus! Mit vizsgálgat anynyira?“

„Ön köntöse....“



„..Fekete, mint ön is látja““ — mondék a ka­
pusnak', kinek csaknem szemtelen nézegetése Be- 
ziersnek nem legjobban esett s provence-i 'eret 
már már felforralni kezdé.

„Ön nyakkendője?.,.“
„„Fehér, édes ur.““
„Fehérecske — viszonzá hidegen a kapus.— 

Hát mellénye?“
„„Zöld selyem ““
„Kissé viseltes, már többször volt önön.“ 
„„Uram....““
„Czipői ?“
„.»Fénymázosak , tenngettet, fenymazosak. 

Más félét nem viselek."
„Porozza le ön a zsebkendőjével ?“
„„[Só persze !“"
„Porozza le mondom, különben nem megy 

hé Broekbe.“
,,„Sem megyek bé !““
„Nem uram, ha czipői nem tisztábbak."
„S ugyan nem eresztenének-é bé ?““
„Nem ön lenne az első, ki előtt Brock ka­

puja zárva maradna, öltözelbeli hanyagsága miatt. 
Szint ez okból nem eresztették bé ezelőtt a hol- 
steni herczeget, a svéd királyi herczeget, a los- 
eanai herczeget, és Napoleon a nagy7 császár is csak 
úgy juthatott bé ide, hogy diadalmas csizmáira 
csoszogót húzott “

Elhallgattam. Ha Napoleon nem átallotta cso­
szogót húzni, hogy azon löldet tapodhassa, melyen 
Broek fekszik, részemről esztelen büszkeségnek 
látszott magamat tovább is vonogatni fénymázos 
ezipöim leporozásálól.

„Mivel ön beléegvezik, imhol egy battist zseb­
kendő“ — monda a kapus nekem egy rendkívül fi­
nom koczkás szövetüt nyújtva.

, ,Egv battist zsebkendő , hogy czipoimet Ic- 
porozzam .. .. s ezt nekem egy kapus nvujtá ! Be­
ziers várj meg itt. Követem önt “1 mondek a ka-

^ „Urám — monda Beziers —fogadja meg taná­
csomat; ne tegye koczkára életét. Ez az egész so - 
kai szebb, mint sem valami cselt ne rejtene. Va­
lami szerencsétlenség fogja érni; önt többe soha 
se fogom láthatni. Kuruzslók országában vagyunk; 
térjünk viszsza Amsterdamba."

Képzelheted, hogy Beziers minden félelmei, 
kérései sem valának képesek viszszatartani. Adtam 
neki egy pár finom szivart, s elváltam tőle veze­
tőmet követendő.

Néliánv perczczcl azután, hogy a roslelyzatot 
elhagyók , á broeki első házakhoz vezető rakott 
úton haladánk. Ez az út nem finom és lehengere- 
zelt porondból sem kavicsból, hanem tökéletesen 
sima és tiszta különféle szinü téglákból van kiraK- 
va. Azt állítják , hogy sem szamárnak, sem lónak 
nincs szabadalma bészenynyezhetni e mindig nagy 
gonddal takarított királyi utat. Ila történetből 'agy 
egy madártoll, akár nyár iá-levél, akár pedig va- 
jpmelyik angora macska selymes bundájáról vagy

e°v p'he hull rá, a köztisztaságra felügyelők tüs­
tént leveszik róla és a tükör előbbi fényét visz- 
szanyeri.

„„Ugyan ki lakik hát Broekben? — kérdem 
vezetőmtől - - eddigelő még egy emberi arezot sem 
láttam. Angyalok vagy démonok laknak-é benne?““ 

„Millionariusok“ — válaszolt vezetőm.
„„Hogy mondá csak ?““
„Millionariusok.“
„„Millionariusok !"“
„Igen is uram : Broekben birtokos csak a le­

het, ki milliókkal bír, A broeki legszegényebb la­
kosnak is van legalább két millió forint évi jöve­
delme; ön tán soha sem volt többel Broekben?“ 

„Soha.““---- . „
„ügy hát senkit sem ismer itt.“
„„Senkit.““
„Ezen esetben azt tanácslom önnek, ne jöj­

jön tovább , mert látogatását senki sem fogadand- 
ja cl, még egy ház belsejét sem fogja megláthatni." 

„„Ajánló leveleket kellett volna szereznem.““ 
„Oh uram itt az ajánló levelek semmit sem 

érnek. Ha szintén a nagy Mogoltól vagy a nagy 
Lámától hozott volna is ön, egy ház ajtaja sem 
nyilanvk meg őri előtt. Tudja meg, hogy 11. József 
császárnak ugv kellett elmenni broekhől, hogy egy 
hajlék belsejébe sem hatolhatott hé.“

,,„A császárnak nem voltak hát vagy is in­
kább’voltak ajánló levelei.... azt sem tudom, mit 
beszélek e rendkívüli vidékem bámullomban. U- 
gvan mi kell hát arra, hogy a broeki rettenetes 
lakosokhoz bejuthasson az ember? "

, ,Uram, ezek nem rettenetesek, sőt olyan 
szelídek , mint a bárány ; de egész szerencséjöket 
a kereskedés, bank, vallók útján szerezvén, csak 
is a pénzhez, milliókhoz, dollárokhoz meg iorm- 
tokhoz értenek ; csak magokhoz hasonlókat szeret­
nek látni, t. i. csak bankárokat s meg ezeknek is 
ugyancsak gazdagoknak, iitozatos es rendkixüli 
gazdagoknak kell ám lenniük.“

,„,Igv hát én itthon vagyok.““
„Hogy hogy, uram?"
„„Meglehetős gazdag vagy ok, ovi jövedelmem

három millió“" . « _
„Ugyan miért nem mondta hat mindjárt. ve

bankár-é ön? , . . , ,
„„Apám, nagyapám, nagybátyám mind ban­

károk voltak.“" ‘ ............. .
Vezetőm majd kiugrott bőréből. I ob ne nen. 

valék idegen e városban, nem ő előtte; nem va- 
lék többé pária ebben az Ázsiában.

Én— hozzá tevém, hogy nyilatkozatomnak 
annál* nagyobb hitelt szerezzek — a híres bankár 
Couttnak” a sir Francais Burden apossanak fia
vagyok ““

„Ön..."
’’ .Burdettnek unokaőcscse vagyok.““
’ Hisz magam is bankár vagyok“ — monda

vezetőm
Ah ön is bankár? Őrülök...
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tj„en ;s uram. de megbukott; hivataltársaim 
vsupa könvörületességhöl togadtak bé; képzelje 
^,k: nyokzszázezer franknál nincs több évi jö­
vedelmem.“

„Igen szép volt tülök.““
„És kapusi szolgálatban vagyok. De megáll­

junk csak, int e házban—a broeki íöutczán va- 
lánk —lakik az az ember, ki a borson es teknos- 
béka-béijon nvolezvan milliói nyert. Ezelőtt öt év­
vel jött viszsza Jávából, májbetegséggel, mi el is 
viszi. E"Vi;biránt a broeki lakosok nem legjobb e- 
gésségnek örülnek; habár levegőnk nagyon tiszta, 
ile igen nagy vénségre mégis ritka jut. A lakosok 
kevés mozgással élnek s még kevésbé keresik a 
szórakozást. időtöltést.“

„„Értem, takarékosok.““
„Mivel önnek van módja benne, hogy broeki 

bivataltársaimmal megismerkedhcssék - monda ve­
hetőm— mehetünk tovább is, egész addig, a ltol 
önnek tetszem Ing nekem tudtomra adni, hogy bé 
kívánná magát jelentetni.“

„„Jelentsen bé ön engem abba a házba, a 
hol képzeli, hogy legszívesebb elfogadásra és leg­
sajátságosabb szokásokra s bútorzatra tanálandok.““ 

„°V szokások mindenütt ugyanazok. Hallgatás, 
csend , nvugalom, reggel imádság, öste számítás.“ 

„„Miért számítás
„Broekben mindenki számit; gazda, szolga, 

»vermek ek. Egész hidegvérrel vizsgálhatják azon 
eszközöket, melyek által meggazdagodtak vagy a 
melyek által meggazdagodhatnak.“

„„Hát zene ’' “
,,Broekben nincs zene.“
„„Hát tánc/. ?““
„Itt soha sem tánczoínafc.“
„„Hát társalgás ?1"*

X lakosság nem látogatja egymást. Sőt mond­
hatnám . nem is szereti egymást.“

"gvan kit szeretnek hát?“*6 
„\ niit szerelni kell: a pénzt, a növényeket, 

.1/ angora-macskákat es a madarakat.6*
Valójában is mindegyik arany rudakkal ros­

télyzott ablakban egy egy fehér, szürke vagy fe­
kete angora-macskát pillantottam meg; de a me­
lyek szint anvnyira unták magokat, mint képzelem, 
gazdáik. Ezek milliotiarius macskák, májbajban sín­
híd,'; macskák valának. Mindnyájan nagyon higgadt, 
komoly elmélkedésekbe merült macskák; úgy lát­
szik , mintha a pénzkelvtről elmélkednének. Kö­
szöntőm őket, értesitém Rothschild ur hogy-létéröl 
s tovább haladtam.

Egv félóránvi sétálás után a broeki öszszes 
építészettel megismerkedtem Mindegyik házat ara­
nyozott vas karzat diszit, mely az utczával párhu­
zamosan mrgv; a ház és karzat közötti tér , egy 
bámulatosan öszszcválogattatolt kövekből álló mo­
zaik A láva, a zöld bazalt, a rózsaszín gránit és 
a pávaszemes márvány elmésen öszszerakva napo­
kat, csillagokat, virágokat és végnélküli arabeske- 
ket képeznek- Jaj lenne annak, ki e mozaikokra

merne köpni! Egyébiránt ily szentségtörésre nincs 
példa. Midőn elfárad az ember e dús kövezet kop­
tatásában, művészileg metszett rózsafa padokra ül. 

,,„Jönek-é ide az itt lakók valaha Ins leget
szívni ?““ ,

„Ritkán. Akik Bornéoban laklak reggelen-
kint lejönek ide pipázni és téázni.“

Dohányozás közben nem köpnek hát. 
„Filigrán munkájú ezüst köpöládáik vannak 

rózsa poronddal töltve. Ön meg fogja látni h°z" 
zé tévé vezetőm, mielőtt egy házba bémentíink 
volna, melynek ajtaja előtt megállapodtunk volt 
hogy a lakosság legnagyobb része ide átszállította 
magával az indiai hollandus gyarmatok szokásait, 
életmódját és divatait. Broek őszintén megvallva 
Jávának egyik részecskéje.“

...,A rabszolgákat kivéve nemde ?*“* 
„Mindegyiknek meg van a maga indiai rab­

szolgája is, kiket ide hoztak magokkal, hogy teá­
jukat megfőzzék és fűszeres rizsüket megfeszítsek. 
Megkeresztelik őket, de mégis csak azok marad­
nak, a mik voltak, ideje hogy béincnjűnk. Várjon 
meg itt, bejelentem önt, mint Coutlunokaöcsesét.“ 

„„Menjen, menjen!““
Mig vezetőm hővezetésemmel loglolkozeK , e 

szeszélyes álladaloninak egy újabb anyagi részlete 
ötlött lel előttem. A fedélcserepek vakító fénynyel 
ragyognak, mint meg anvriyi tükrök, az ablakok 
köze és a kapuk feletti hely olaj festvényekke! 
vannak bélüllve, szintén mint hajdonaban a frank- 
honi régi várak belsői- Úgy hogy azt képzelné az 
ember, c kastélyok belsőjükkel kdeié íoidúllak s 
meganvnvi színfalakká idomultak.

Ólvan emberek, kik ily drágaságokban lak­
nak— könynyen képzelheted, magokkal egy ledéi 
alatt szállót nem tűrhetnek. Minden gazda egyedül 
lakik egy házban, egy gyűrűben csak egy lő gyé­
mánt lehet. Mindegyik háznak két ajtaja van, e- 
gvik igen nagyszerű, melyen soha sem járnak, a 
másik kisebb és ezen járnak , mivel akárminő erc- 
deties legven is az ember, házába ki s bé csak 
járnia kell. A nagv kapunak mégis van bárom ün­
nepélyes rendeltetése. Megnyitják keresztclés, lako­
dalom és temetés napján. Egyébiránt c kel ajtó 
majd mindenütt látható Hollandiában, s használa­
tuk módját nagyon is szeretem. Az embernek szük­
sége van rá, hogy a komolyságra és szomorúságra 
emlékeztessen. Nó, igaz hogy a hallandusok már 
is igen igen komolyak!

Vgv látszok, hogy elfogadtatásom útjában va­
lami akadály gördült, mivelhogy vezetőm késett. 
Engem c késedelem nem boszantott. Minden pil­
lanatban újabb csodát fedeztem fel. Mind a meny­
nyi között legszebb volt a következő: Ugyanazon 
egv perezben mindegyik földszinti ablak megnyi- 
lott, és ekkor láthatáré a kék musselin mennyezet 
alatt, a Rubens ecsete állal halhatatlanból! fiatal 
leányokat, e fehér, rózsaszín és csendes teremt­
ményeket, hímezve, vagy az elejökbe rakott min­
tákról rajzolva. Fejők felett madárkák repkedtek,



87

s mellettük az áfák uszányként lebegő Imszszu tol­
láikkal, mint anvnyi szárnyas apródok, eb: esztek 
olykor olykor vad de megszokott sivitásaikkal. Yá- 
laszlbatott volna egy berezeg nőt, cgv költő mú­
zsát, egy festő mintát magának e kecses lánykák 
közül, kiknek mindegyike királynő vala szépsége 
s kiválólag gazdagsága által. Itt léteznek a való­
ságban azon gazdag örökösök, kiket a regény- és 
víg dalmíi-irók anynyit emlegetnek. De ezeknek 
apjok, nagyapjuk, szépapjok bankár volt, íérjök 
sem lesz más, mint bankár. Két, három századja, 
hogy eképp mennek férjhez. Ezek aztán öszszea- 
dásokhoz kapcsolt szorzatok.

\vgre vezetőm megjőve s tudtomra adá, hogy 
a híres Coutt nnokaöcscsét méltóztatnak elfogadni.

Béboesátoltak.
Mielőtt bémutatnának , arra kértek, liogv lá­

baimat ritka finomságú fehér cachcmir csoszogok- 
l,a dugjam. Aláadtam magam a szokásnak és egy 
salonba vezetének, hol a ház gazdája várt rám. 
Azt hívéin a nagy tatár kinint látom. Ázsiai po- 
hosságu testet szürke selyem szövetű és arany sár­
kányokkal s tüzel okádó más szörnyetegekkel ra­
kott hálókabát borilá. Szép fehér hajfürtéi négv- 
szögíí sapka alól folytak ki, mely a pagoda eme­
letéhez nagyon is hasonlított. Még jobban szem- 
iigxre vettem volna, ha figyelmemet a bútorzat, 
meg az elfogadási terem diszitinénvei el nem fog­
lalják. Itt a fény, gazdagság és tisztaság mind azt 
felülmúlták, mit csak a képzelődés szülhet, bár 
menynyire megerőlteti is magát. E tán igen is sok 
az emberre nézi, és érzékei tán kevesebb fénvre 
teremnek. Anvnyi egyszer igaz, hogy ez a túlzás 
egyfelől fárasztó , másfelől meg nevetséges. Avagy 
mondja meg akárki, nem nevetséges é a kutyák és 
macskák lábait némi kéztyii Ionná liba zárni, hogy 
a szőnyegek mohát vagv az ébenfák fém-ét bé ne 
mocskolják? És másfelől minő festvények! minő 
tájképek! Teniers, Vouvermans, Mieris, Hobbema, 
Berg hem sat. e házak számára dolgoztak, s mióta 
műcsarnokukból kikerültek e remek-müvek, ide 
hozattak és szegükről senki le nem vette: oly vál­
tozatlanság, mely ha lehetséges, ezeket még szeb­
bekké és szentebbekké teszi.

„Kivánja-é ön látni virágúnál ?“ kérdé gazdám.
„..Éppen most akarám kikérni magamnak e 

kegyet.“'1
„Gyerünk, menjünk a kertbe.“
Mihelyt lábom e kertbe tevém, anynvira cl- 

ámulék, mint midőn Brocket és pagodáit legelő­
ször megpillantottam.

Mindegvik élöla tövétől kezdve legmagasabb 
ághegyéig meg volt aranyozva; a levelek nem vol­
tak niegaranvozva és ezen arany szomszédsága ki- 
beszelhetlen hatással volt reájok. Ezt a modort, 
miszerint a fákat meganvnyi kamarás uraknak öl­
töztetik , én nem helyeseltem, de nem azért valék 
ott, hogy izlésrőli elméletimet adjam elő; most 
csak megnézzük, majd aztán kimondjuk róla Íté­
letünket. A virágok szerencsére nem voltak meg­

aranyozva és mind a mellett is nagvon szépeknek, 
vagy tán még szebbeknek találtam őket, bárha e- 
gyiknek sem mondhatom meg a nevét. Sem a ki- 
nai, sem a tatár, sem a télinga, sem a paczil. 
sem a phálu öveivel nem értem. Elégedj meg ve­
le, hogy némelyikük tízezer frankba is került, lie 
hogy el ne feledjek megemlitni neked egv más 
körülményt, mi e kertbe léptemkor, inch mellett 
a Tasso kertjei csupa káposztás kertek, nnvnvira 
meglepett: egvcleinte ugv látszék, mintha a leg­
csodálatosabb élűiéinek laknák. A kert tele volt 
oroszlánokkal, tigrisekkel, párduczokkal, szarvor­
rukkal, melyek fából vagy agyagból készülve, olv 
színekre valának festve, minőkben ezek az állatok 
a földön soha sem éltek. A párduez valóságos é- 
szakifény volt, a tigris hátán égszin csillagok ra­
gyogtak, az oroszlán meg éretlen alma sziliben 
Kegyeskedett. Láttam egv rókát klávis ágakból, 
meg cgv malmot, melynek fedele egy rettentő nagv 
szivacs volt. Bolondok-é ezek az emberek? Mein, 
csak módnélkül gazdagok. Ha a mi füszerárusaink 
valaha olv gazdagok lehetnének, mint a hollandi 
nábábok, nekik is lennének északifénv párdueza- 
ik, meg piskótából készüli remete kunyhóik.

Meg kell neked mondanom, hogy gazdám, 
mint látszék, rettenetesen unta magát, méregdrá­
ga kinaiságai közölt. Nyavalyája rám is elragadt: 
szereltem volna egv kis lármát körültem; a házán 
nehézlö csend majd agyon nyomott.

Elmentünk a majorba , itt láttam aranyozott 
szarvú és körmü teheneket, melyeknek farkuk ró­
zsaszín selyem szalaggal a padláshoz volt kötve. 
Szegény tehenek!

Gazdáimnak beszélgetésemet nem sorolom elő 
neked igen boszszason, mivel gazdám nagvon ke­
veset szólott. Tudta hogy dús gazdag vagvok , s e 
neki, mint látszék, elég volt.

„„Bánván laknak önök Broekben0"" kérdém 
tőle mielőtt elválnánk.

„Ötszázan.”
„..Körülbelül hát mintegy száz család?““ 
„Igen is—válaszolt—és mi mind egviitt vé­

ve, gazdagabbak vagyunk, mint a föld ót részei­
nek valamenynvi uralkodója."

„„Boldogok é önök ?""
Erre gazdám csak hm-getett.
„„Értem, önöknek is meg van a maguk baja.-“- 
„l.ássa ön, én tökéletes boldog leszek, mit 

hclvt Sumatrából megkapom azon virágot, melye, 
tizennégy éve már hogy várok."

„„Ugvan micsoda virág az?"“
„A krubul."
„„Ugyan kérem, mi az a klubul?"“
„Egy rózsa , mely nek kerülete kilenez talp. 

Ezen óriási virág kelyhében megfér tizenkét kanna 
ser, sóivá pedig mintegy tizenöt font."

,,,,Egv tizenöt fontos rózsa! Oszlán illata is, 
természet szerint nagyságával arány zatos?'"*

„Levelei húsizüek, maga pedig olv nagvon dög- 
szagu, liogv még a döglegyek is csalódván belé tojnak.*
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Hop-van uram!... — Gazdám iránti tisztelet-
,Ö1 ,db,»nem mondtam .öbbeb - ben önnel.

íme e negyven- vagy ötvenezer milliónál tus 
>mber boldogsága — tizenöt évi várakozás után egy 

fonlos és dögszagu rózsa megnyerésétől függ-
E-ész erőmből szaladtam arra fele, hol lie­

ferst hagytam volt, s szivemből örültem Mszon 
látásán.

'.„Bezíers ma este rántott májat ^eszem, ócs­
ka sajtot s rá egy pohár rósz bort.-"

’’vE;,y de sem ; Szinte szinte millionanus le­
vét. így legalább örülhet az ember.

Méhkosár-
Hogv a vetés a vastag hó alatt meg 

ne fuladj'on s ki ne veszszen. — Oly kémény 
tél s kivált oly töméntelen hó után . minő a télén 

határiakra letudta, általánosan felelem szók- 
megszállani a mezőgazdákat, hogy; őszi ve-

vás­
ári

a mcgszallani a mezogd/.u<tkai, oJ 1 
;.äeik kipusztulnak, s nem is ok nélkül. A 
a,r hó borilék a kemény fagytól megőrizte ugv— 
etéseinket, miről akárki meggyőződhetik, csak a 
lavat próbálja vetésein egy kissé felrehanvm. i 
. le.rdúsabb zöld sziliben látandja okét virulni, es 
né-ns könvnven megeshetik , hogy miután a tava- 
,zi ’napfény es eső lassankint eltakarítják e lebei 
jzemfedelet, csak megsargult és félig "“®dd,S ^ 
rothadt gabona töveket tanalandunk alatta L,en, 
mert a lassú olvadás a vastag ho ^ebe kémény 
iéekérget alakit, melyen at az alatta levő haU 
liövénvkékhez csupán viz és majd semmi Irts leg 
nem juthatván, nekiek szükségesképpen meg kell 
iuladniok. Ha tehal a jégkérget illendoleg meg- 
lvu‘rl,atni. s az alatta levő gabonahoz a megkíván- 
tató°menvnviségü Iris léget lehetne juttatni, a ve­
szély nagyon természetesen ki lenne kerülve. tv.t 
nedi“- na -von egyszerű módon elérhetni; ugyanis 
La fövénynyel vagv fekete földdel hóval bontott 
szántólóldeínket behintjük olyan forma sűrűn, mint 
maggal szoktuk. ez által a jégkérgen meganvnyi 
apró lvukakat fúrunk. mivel azon helyeken, hova 
a fövény vagv föld hullott, a jég rövid időn ke­
resztül olvad, s az Így képzelt lyukakon az.tan 
megkívántául légmeny ny iség juthatván a veteshez , 
mi is a legjobb állapotban marad Ez, szükséges­
nek tartjuk megjegyezni, nem csak puszta elmé­

iét hanem több Ízben és többektől megpróbált 
és mindanvnyiszor sikeresnek tanait bánásmód L- 
gvanazért kiolyan f,gyelmeztet.uk mezőgazdám- 
kát e kis fáradságot ne sajnáljak, mivel ezn 
gyobb fáradságtól és mindenesetre tetemes kaitól 
fogja megóvni őket.

Hány hét a világ ?
Hányadán vagyunk Görögorsza g g a 1 .

Vz an"ol nagy tőzsér nem szűnik parányi adóssal 
ostromzár alatt tartani, mígnem az utolsó f ért* 
megfizet. Egyre fogdossa a görög hajókat, néhány 
” még rá is ágyazott. A tranezia jo szó 1 gala - 
nak még semmi láttatja. Egyébiránt jo szelek fá­
nak Londonból, s teljes a remén, hogy az angol
hajóhad ha nem is nagy dicsőséggel, de 
s/énvnvel evezend viszsza Maltaba.

‘ Létezhetik é még vészmadár, mely hahói u 
képes jósolni, midőn a politikai élet tengere foly­
vást csendesül, úgy hogy sima mkreben a bekc
„én tiszta ege is már már látható ? Midori a m e 
nckültek kérdése fenforgott sokan^e§es^ 
tek volna, hogy az európai atalanos babom k 
múlhatatlanul, különben vdag vege ksz ó m
mind áll a világ, pedig a vdagháborúnak bombm 
nem haltak belé. A bölcs diplomaták - az esze, 
adták —e-y kis tenta vesztegetéssel el tudjak ku 
ruzsolni a legrémesebb fergeleget .8,_ hogy csak 
bárányfelleget láthatsz utana. A mencUkeket S u n^ 
Iából' is elszállították a tengeren tuba Kis A 
ab a, hol török felügyelet alatt lesznek - hány ha 
v;ír va -v évig, az még nincsen eldöntve végképpen.

” De tán a seb weiezi jéghegyek íeszkeben 
kél ki az európai barezok sárkánya . Lsalodi 
is a képzelgő elme. A schweiczi szövetség kormá­
nya még sz.-György napját sem varva lelmond 
menekülteknek a szállást, es ezek mennek es v, 
szik magokban a háborús eszmék lángjait, V» 
az atlanti óceánban kioltsák vagy a saharat pusz 
iákon ellobogtassák. Az auslnai es franczia kor­
mány megelégedéssel nézik az engedő Sclivveiczot. 
Csak a porosznak van még némi követelése Aeulc í - 

, . K j___,)L„rlni k van. Iízv log el-íd WnrdTTwnt“ ^udni kiván. Így . log el 
dőlni a német kérdés is szép alku utján ; «gy «« 
vödnek most mindenütt az örök beke lonalszalar 
S „cm marad egyéb bátra, mint hogy a múltra 
tekintvén , biztassuk egymást a kozszoval; Megesel 
dolognak felejtés a vége.

a Nén 1)arát” hetenkint eo-vszer, vasárnap, jelenik meg. Ára félévre, helyben 1 f1 
IO kr.fposll í fr. 4» kr! pengőben. Előfizetni: helyben Tilsch könyvkereskedésében:

üdéken minden cs. kir. postahivatalnál. _____________ -

Felelős szerkesztő MAK0LD1 SÁMUEL-
N vontat ott az ev. ref. kolégyom betűivel.


